«Вестницей воли богов предстаю…пред тобою…»
(Стихотворение Л.Мея «Галатея» и его перевод на якутский язык И.Арбиты)
Свинобоева Алёна, Майинская гимназия, 8 класс
Когда мы читаем стихи давно ушедшего из жизни поэта, мы как будто слышим его дыхание в ровно чередующихся строках, словно перед нами воочию творится таинство воскрешения.
Поэзия огромна, как небо. Это, если хотите, история мира, переломившаяся в человеческой душе. Этим звёздным небом любоваться ещё чудесней, когда знаешь названия и расположения звёзд.
В мировой поэзии тоже есть свои созвездия, звёзды первой, второй…десятой величины.

….Поэзия нужна всем и, особенно, в детстве и юности, ибо она растит душу, заставляя волноваться волнениями другой души, неизмеримо расширяя эмоциональный опыт человека. Так он учится состраданию, доброте, чувству долга. 
В истории русской поэзии XVIII-XIX веков разработка антологического стихотворения была одной из устойчивых традиций. В начале XIX века в России антологией назывались лишь сборники античной поэзии, а антологическими – стихи, написанные на мотивы и в манере античных авторов.  Миссия у антологической поэзии особая. По выражению Белинского,  в антологии нужно видеть «всемирную мастерскую», через которую должна пройти всякая поэзия в мире, чтоб научиться изящною поэзиею».
Подражание прекрасным образцам, предусмотренное эстетикой классицизма, предромантическая анакреонтика, республиканские идеалы декабризма, облаченные в римскую тогу, игривый стиль лицейской  стихотворной переписки, насыщенной мифологическими реминисценциями, античный колорит как один из видов романтической экзотики – вот лишь некоторые линии,  которые можно наметить в истории формирования антологического стихотворения.
Чуть позже причиной обращения поэтов к античной теме явилась «тоска по идеалу».

«В этом энтузиазме…перед идеалами красоты, созданными прошедшим…мы изливаем часто всю тоску о настоящем, и не от бессилия перед нашей собственной жизнью, а, напротив, от пламенной жажды жизни и от тоски по идеалу, которого в муках добиваемся… »,- писал Ф.М.Достоевский.
В центре внимания нашей работы – два поэта двух веков и двух народов России. Два поэта со схожей одарённостью от природы, масштабом лирики и в какой – то степени творческой судьбой. Чтобы это наглядно продемонстрировать, мы составили таблицу.
	Схожие черты в жизни и творчестве поэтов
	Наблюдения, анализ поэтических отрывков

	Схожесть их литературной  судьбы 

	О Мее современный читатель знает сравнительно мало или знает понаслышке. Между тем без его произведений картина литературной жизни России середины 19 века была бы далеко не полной.

Не получило должного литературоведческого исследования ввиду запоздалой полной реабилитации творчество выдающегося якутского поэта, нашего земляка И.Е.Слепцова – Арбиты:

…Вникните в мои создания,

Разложите по корням – черешкам…
Обновим же мысли старые, как мир,

Для новых завтрашних дней..

 (Поэма «Волны», подстрочный перевод наш – Р.Ш.)

Л.А.Мей – поэт интересный и оригинальный, он тем не менее не был по достоинству оценён своими современниками и скоро после смерти был забыт ими. В наше время, в процессе освоения классического наследия, было пересмотрено творчество этого замечательного художника слова:

Художник! Удержи ты тройку на мгновенье;

Позволь ещё продлить восторг и наслажденье,

За тридевять земель покинуть грусть – печаль

И унестись с тобой в желанную мне даль…
                                              («Тройка», 1861)  


	Творчество поэтов в контексте их эпохи


Жанровое богатство их творений

	После Царскосельского лицея, Мей, вернувшись в Москву, определяется на службу, приобретает обширные светские знакомства, изучает богословие и древнерусские летописи. Во время накала борьбы между славянофилами и западниками, поэт не занимает воинствующей позиции, хотя и входит в состав редакции журнала «Москвитянин». К началу 50 – ых годов он становится в литературном мире заметной фигурой. Драмы «Царская невеста» и «Псковитянка» создают ему репутацию единственного современного драматурга.

В Москве Мей напряжённо работал, изучал историю, русские летописи, древнюю литературу и фольклор, совершенствуясь в знании языков. (Владел он тремя древними и пятью новоевропейскими языками).

В 1852 году семья приезжает в Петербург, где Мей отказывается от чиновничьей службы и живёт только литературным заработком. 

В восприятии современников Мей был «последним русским поэтом», своего рода русским Шиллером – беззаботным идеалистом, верующим в добро и красоту, человеком богемы и бессребреником, истинным смыслом жизни которого была лишь поэзия.

Не верю, Господи, чтоб ты меня забыл,

Не верю, Господи, чтоб ты меня отринул…

Нет! В лоне у тебя, художника – творца,

Почиет Красота и ныне и от века,

И ты простишь грехи раба и человека

За песни Красоте свободного певца,-

писал Мей в одном из наиболее исповедальных стихотворений.

Творчество Мея – поэзия, драматургия, переводы, проза - ценилось современниками. 
Писать он стал очень рано и в 18 лет уже поместил в «Маяке» отрывок из поэмы «Гванагани». Лучшие из оригинальных стихотворений Мея в народном стиле: «Русалка», «По грибы», «Как-то у всех  людей светлый праздничек». К стихотворениям этого рода примыкают переложения: «Отчего перевелись витязи на святой Руси», «Песня про боярина Евпатия Коловрата», «Песня про княгиню Ульяну Андреевну Вяземскую», «Александр Невский», «Волхв». К числу его лучших драм  относятся «Псковитянка» и «Царская невеста». В 1861 году появляется первая книга «Сочинений и переводов Л.А.Мея» - «Былины и песни».
 Мей с одинаковой виртуозностью переводил Шиллера, Гейне, «Слово о полку Игореве» и Анакреонта, Мицкевича и Беранже.

Но некоторые обвиняли его в отрыве от реальности, в приверженности к «чистому искусству». К счастью, в те далёкие времена подобные явления не вели к исключению из Союза писателей, к ссылке и гибели поэта. Но они сильно сказались на репутации Мея, отодвинули его на задний план и, в конечном счёте, привели к  его забвению. И лишь к концу 19 – началу 20 века отношение к творчеству Мея начало меняться, стихи его обрели популярность у читающей публики, а критика возвела его в ранг виртуозов русской поэзии.
             Жизненный и творческий путь якутского поэта И.Е Слепцова – Арбиты стремителен и краток. Выходец из крестьянской семьи, окончив в 1935 году Якутский педагогический техникум, работал учителем якутского языка и литературы в Сунтарском улусе. Вернувшись через два года в Якутск, поступил в педагогический институт, но вскоре оставил учёбу, преподавал в кульпросветшколе, работал в книжном издательстве, в редакции газеты «Кыым», но вскоре оставил и службу. Он как бы окончательно отрекся от быта, от официальных обязанностей и всего себя посвятил литературной деятельности – одержимо писал и переводил, читал и размышлял. У него нет дома, нет службы, нет денег, есть только Высокая поэзия, идеальная сфера, где Арбита чувствовал себя свободно и уверенно.

В творческой личности Арбиты даже современного читателя поражает его начитанность, блестящее знание мировой и русской поэзии, античной мифологии. Это подтверждают подражание древнегреческому поэту Анакреону «Вахкические частушки», вольная интерпретация баллады шотландского поэта Р. Бёрнса «Джон Ячменное Зерно» и перевод стихотворения  «Галатея» русского поэта 19 века Л.Мея.

Вне всякого сомнения, И.Арбита читал и ценил Байрона, английского поэта – романтика, был знаком с «Цветами зла» французского поэта Ш. Бодлера.

Уже в возрасте семнадцати лет он перевёл на русский язык басню И.А.Крылова «Листы и Корни». В его активе великолепные переводы мировой и русской классики: Гёте, Бёрнса, Лермонтова, Брюсова, Блока, Есенина. Им была переведена и издана избранная лирика Пушкина (1940).
По мнению современных исследователей, художественный уровень переводов Арбиты остаётся непревзойдённым. 

Он является автором одного из  жемчужин мировой поэзии – сонета «Доносятся из мест твоих родимых », представляющего по форме классический итальянский и являющегося одним из первых якутских сонетов (1936).
Творчество Ивана Арбиты богато в жанровом отношении: сонет, элегии, послания, гимны, фантазии, импровизации, рассказы.
О высоком поэтическом мастерстве поэта свидетельствуют два цикла стихотворений – «Золотой водопад» и «Ограничение»- и поэма «Волны» (1941), написанная омонимической рифмой, в которой задействовано 140 омонимических рифмопар:
Сегодня я на пылком Пегасе,

Словно, взмывая  к облакам,

Своим волшебством, колдовством

Лью стихи нескончаемые
.

К поэме Арбита предпослал эпиграф из В.Брюсова:

Закрыв измученные веки,

Миг отошедший берегу…

О, если б так стоять во – веки

На этом тихом берегу!

Но время было неподходящее для таких людей, как он. И.Арбита не встал вовремя на военный учёт, имел неосторожность высказать нелестное суждение о советской печати и пошутить о «вожде народов». Этого оказалось достаточно, чтобы попасть под трибунал и получить приговор к высшей мере наказания, который был заменён десятью годами лагерей. Как гласит бесстрастный документ, 13 июля 1943 года И.Арбиты не стало в севвостоклагере.

Сегодня поэзия Арбиты, глубоко искренняя, новаторская по духу, отразившая боли, тревоги и надежды своего времени, по праву вошла в золотой фонд якутской художественной литературы.

	Причины обращения поэтов к античной теме

	Исследователи русской литературы отмечают, что если Мей хочет что-то возвысить, возвеличить, увековечить, сюжеты чаще  черпает из античной мифологии, из истории Рима или мифологии отечественной.

Гармоничный и спокойный мир «эллинской» красоты, мир «чистых наслаждений» был своего рода убежищем от неприглядной действительности. «Эпическое спокойствие, божественная красота пробуждали поэта к творчеству, делая его сопричастным бессмертным богам»,- пишет исследователь Бухмейер К.К.

Так, мысль о красоте, неизменно сопряжённой со смертью и вместе с тем уравнивающей человека с бессмертными богами, легла в основу многих стихотворений Мея, в том числе и «Галатеи»:

Белая, яркая, свет и сияние кругом разливая,

Стала в ваяльне художника дева нагая,

Мраморный, девственный образ чистейшей красы…

Пенились юные перси волною упругой и зыбкою;

Губы смыкались улыбкою;

Кудрились пряди косы.
Жизнь и творчество нашего И.Арбиты совпали с самым трагическим периодом истории России: со сталинскими репрессиями, удушениями свободных голосов. Чем сильнее подавлялось оригинальное творчество, тем больше дарований устремлялось в перевод, который часто укреплял, морально поддерживал, иногда спасал. Именно на эти годы приходятся все переводы Арбиты русских и зарубежных авторов, в том числе и «Галатеи» Л.А.Мея.

Возможно, что обращение к переводу этого стихотворения имело  и личные причины: в Сунтарах молодой поэт встретил Варю, по словам очевидцев,  девушку неописуемой красоты, познакомился и подружился.  Много лирических стихотворений посвятил своей возлюбленной наш поэт, в том числе и жемчужину поэзии – сонет «Доносятся из мест твоих родимых»: 

Доносятся из мест родимых

Незначащие толки до меня,

И ветер с берегов, тобой любимых,

Летит, игриво слухами звоня.

Молва несет, как будто ты с другими

Проводишь каждый свой свободный час…

Все пересуды! Не согласный с ними,

Я в тебя верил, верю и сейчас.

Благословенный станет наша встреча

И с откровение заткнет дурные рты.

Я вывод сделал: жизни путь отмечен

Не всякий раз неведеньем мечты.

И сорванный цветок, назло ненастьям,

Приносит наслаждение и счастье.

                                                          Перевод Ариадны Борисовой.



	Сопоставительный анализ отрывков оригинала «Галатеи» и их перевода на якутский язык.
	Слова «Галатеи» звучат очень торжественно и трогательно. Это показывает, насколько важна тема любви для поэта. Читая это стихотворение, проникаешься чувством в эту историю любви, и приходишь к раздумьям о таких важнейших чувствах, которые могут послужить как противоядие от всех бед и несчастий. Строки Льва Александровича с каждым мгновением  настраивают на серьезное, вдумчивое отношение к теме и идее стихотворения. 

Это произведение как ответ на вопрос: «Что такое любовь?» Интересующиеся  этим вопросом люди, могут прочитать и найти в нем исчерпаемый ответ. Буквально несколькими строками поэт хотел передать читателям, что если чего-то по настоящему очень сильно захотеть, то оно обязательно сбудется. И человек, прочитав его,  постепенно начинает верить в глубине души, что когда-нибудь и с ним произойдет какое-то чудо, как с историей юного Пигмалиона.

Для сопоставительного анализа оригинала и перевода мы взяли два отрывка: обращение к богам, заклинание высших сил, судьбы лирического героя и речь ожившей Галатеи, передающей герою волю богов:

«Боги! – молил в исступлении страстном ваятель,- Ужели

           Жизнь не проснётся в таком обаятельном теле?

           Боги! Пошлите неслыханной страсти конец…

           Нет!.. Ты падёшь, Галатея, с подножия в эти объятия,

                                                Или творенью проклятия

                                                Грянет безумный творец!»

«Танаралаар! – диэтэ имэннээх ваятель,- маннык эриэккэс,

           Бу дьикти эккэ тыын суох буолуон сыыhа,- диэн эттэ,-

           Бутэрин, танаралаар, кестубэт илбиhи!

           Суох! Арахсыан эн миэхэ, Галатея, бу таас пьедесталгыттан

                                               Биитэр мин кырыыстаах тылбыттан

                                               Умса хоруйуон - иhит!»

«Вестницей воли богов  предстаю я теперь пред тобою.

  Жизнь на земле – сотворенному смертной рукою;

  Творческой силе – бессмертье у нас в небесах!»

«Мин кэллим эн иннигэр танара буолэтин тылдьытынан,

 Сир оло5о буоллун – икки атах айбытыгар,

 Айар куус өлбөт – халлаанна бар5ара сайдар!»

Эти два отрывка по 6 строк. Количество слогов переводного текстов полностью соответствует количеству слогов оригинала: 17, 14, 13, 18, 9, 7.

Общее количество русских слов в отрывках – 60, в переводе – 63. Некоторые случаи лексических и грамматических замен в отрывках:

1) Предлог с существительным «с подножия» переведён якутским словосочетанием, состоящим из  указательного местоимения, прилагательного и существительного «бу таас пьедесталгыттан » (с этого каменного пьедестала).

2) Местоимение «ты» заменено глаголом «иhит» (слушай), передающим желание – повеление Пигмалиона.

3) Во втором отрывке нарицательному существительному «идею» переводчик придал особое свое отношение – глубокое уважение, и оно в переводе с большой буквы – «Идеятыгар».

4) В переводе второго отрывка союз «и», заменен на якутское указательное местоимение «он». Нам кажется, что переводчик тем самым хотел усилить слова – «волю богов».

Мы считаем перевод стихотворения русского поэта нашим поэтом удачным, передающим  стиль, самую суть личности русского поэта, его душевного склада. 

Ивану Арбите не суждено было создать семью с любимой девушкой, как лирическому герою  Мея  Пигмалиону. С другой стороны, смирившись с отвергнутой любовью, Арбита не отчаялся, смирился, осознав своё природное предназначение. Об этом говорят нам строки из поэмы «Волны»:

То, что дева отвернулась,

Тому причиной мизер.

На любви свет клином не сошёлся,

Будь могучим, будь мудрым!..

                            Взмыли молодые осенние утки,

Выглянуло солнце, дорогие!

Тойуксут! Своими песнями

Озолоти ты нивы земные.

Нам кажется, что из-за этих мыслей Арбита написал с большой буквы слово «Идеятыгар», которое в оригинале с маленькой: «И перед нею, свой воплощенною свыше идеею,…». Такова была, видимо, воля богов для  лирического героя русского поэта и двух земных людей: для Пигмалиона – обрести в сотворённой своими руками статуе чистую непорочную, как ангел, девушку, затем – жену, могущую оставить после себя продолжателей рода царя Кипра Пигмалиона, а автору – поэту и поэту – переводчику – обрести земное счастье в своём творчестве.

Переводя «Галатею», Иван Арбита подразумевал и подтекст этого произведения – бессмертие творений, созданных «волей богов» - природного поэтического и писательского дара. Для русского поэта и переводчика бессмертие обретали произведения, созданные их руками:

«Вестницей воли богов предстаю я теперь пред тобою.

Жизнь на земле – сотворенному смертной рукою;

Творческой силе – бессмертье у нас в небесах!»

«Мин кэллим эн иннигэр танара буолэтин тылдьытынан,

Сир оло5о буоллун – икки атах айбытыгар,

Айар куус өлбөт – халлаанна бар5ара сайдар.»




Потомки и современные исследователи по-новому смотрят, оценивают творчество и связи поэзии Л.Мея и И.Арбиты с литературной жизнью их эпох. Вспоминаются слова якутского поэта, философа Августа Мурана: «Современники могут признавать и не признавать, но право объяснять художника всегда за потомками».

Нам кажется, что истинным замыслом автора «Галатеи» Л. Мея являлась вера в бессмертие своих произведений. Эта мысль была одной из заветных желаний и нашего поэта, которому пришлось жить и творить в 30 – ых годах 20 – го века, ограничивавших свободу, творчество многих российских поэтов и писателей. И, нам кажется, для автора «Галатеи» и его переводчика  более подходят слова русского философа 20-го века Семёна Франка : «…Личность, углубленная в себя и идущая своим путём, предуказанным собственными духовными глубинами, - оказывается нужным и полезным всем, понятным ещё позднейшим поколениям и отдалённым народам, потому что из своих глубин он извлекает общее для всех…».

Знакомясь с жизнью и творчеством таких поэтов и писателей, читатель невольно обращается к себе, своей жизни, своему времени, будущему… Хочется жить, учиться, работать, смириться со всеми трудными обстоятельствами и творить, искать и постараться найти своё предназначение – «волю богов»…
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